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Warth Industrie Service GmbH & Co. KG « Drillberg « D-97980 Bad Margenthelm D E L IVERY N OTE
ogna P T
Magna PT S.p.A.
- VIA DEI CICLAMINI 4 \%O%/Z_ 65+, Delivery Number 84967239
70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539
Delivery Note Date 12.09.2019
Print Date 12.09.2019
Shipping Type S0

74 RE = n B E-+ M AG EL sl Shipping Point Central store

ACCETTAZIONE MERCE Page 1/2

Quantita dichiarat2: lS OQD
Quantitd affettivar ‘
Tipo {mballaggio: { -

Quantita jmballi: - @

Conformita alle schede‘"

Your Sales Representative

Pavid Kommer

M 0170 633-6881

T 07931 91-2518

F 07931 91-4678

E david.kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kéhler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

E stephanie koshler@wuerth-

industrie.com
Dear Sir or Madam:
B = .
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14248
Your Data B s Our Data
Your Purchase Ord 550004331101 Proc. No.; 0050610
Purch.order date  30.07.2019 Sales Order 30435405
Date 11.09.2019
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kéhler
Line ltem No., PU* Co0O Quantity Internal Data
Ord, item Item Description Cust, Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991285595 094 1000 E-PL 15,000 PC
10 Screw, cylinder head w. hex-lobular driv 73181562 KG 74.25
A/SCR-CYL-10.8-ZNPH-T30-M6X17-DRW
Lot 4305504692
Customer ltem Number 9009045511
No. of Packages 1

Total Weight 102.8 KG

Shipping Point
WKL2

" PU = Pack unit

" \Warth Industrie Servics GmbH & Go, KG - 97980 Bad Mergentheim - T +49 (0)7931 91-0 - F +49 {0)7931 91-4000 - Info@wuerth-iIndustrie.com - www.wuerh-industrie.com
Address; Drllberg - 97980 Bad Mergentheim - Headquarter in Bad Mergenthalm - Gounty court Ulm HRA 680768

Uplimited parinar: Wirth Industrie Sarvice Verwaliungs-GmbH, 74650 Kiinzelsau, county court Stutigart HRB 590633

Managing Directors: Rainer BOrkert, Ralf Gehringer, Martin JauB, Marcus Otto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

1, the undersigned, declare that the goods listed on this document 84967238 marked
in column CoO with E-..! originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

=18, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, P§, XC, XL, CO, PE
-DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the custorns authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 19.09.2019

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

84967239
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Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you, Piease be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

" We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery,

To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie. com/fagb.

Shipping Point

WKL.2
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Absender (Name,
Expéditeur (nom,
4
Wirih Industrie Service Gk & Co. KG

97980 Bad m
T +49 7931 91-0- F 449 7931 91-4000

info@uucrtindustie.com www

wit
ur rose = Exemplaar voor afzender

wuerth-induskio.com

= Exemplazar voor lastgever
rosa
blu

= Esemplare per il mittente
Exemplaar voor geadressesrds
Exemplaar voor vervoaerder

blanca = Esemp'dre percommittente

= Esemnplare per il destinatario
vorde = Esemplare per Il transportatora

white = Copy for orderer
pink = Copy for sender
blue = Copy for consignee
green= Copy for cammier

rosa = Exemplar for afsender
blaa = Exemplar {or medtager
grdin = Exemplar for befordrar

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

StraBengfterverkehr (CMA).

Diese BefSrderung untertiegt trotz einer
gegentalligen Abmachung den Bestim-
mungen des Uherelnkun;mens iber den
Befdrderungsvartrag Im intemationalen

Ce transport est solm's, nonobstant
joute clause contrairg, & la Con-
vention relative au centrat da trans-
port intemational de marchandises
parroute (CMR).

hvid = Exemplar for crdregivar

Les parties encadrées da lignes grasses
dolvent étre remplia par le fransporteur,

-
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lir sous [a respon-

antworiung des Absenders.
sabilité da Fexpéditaur,

Auszufolien unter der Ver-
A rempl

1 6 Frachtiihrer {Name, Anschnft, Land)

D H ! Transporteur {nom, adresse, pays)

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Destinataire {nom, adresse, pays)
~HAS <A / ool KTU Spedition GmbH & Co. KG
T IndustriestraBe 4
DR /DB et Ay & L {‘, {% D - 97353 Wiesentheid
{ hotune A Tel: +49 9383 9023-0
# Fax: +49 9383 9023-19
L & &é ony e { Mail: info@ktu-sped.de
e ﬂ dUG N P { A | 7. UStiD-Nr: DE 313016202
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Auslleferungsort des Gutas T 1 7 Nachfelgande Frachtfthrer (Mame, Anschrift, Land)
Ligu prévu pour fa ivraison de la marchandise Transportaurs succaessis (nom, adresse, pays)
Ort/Lisu
Land/Pays

4 Ort und Tag der Ubemahme des Gutas |
Lieu et date de 1a prise en charge de la marchandise
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OrtfLieu
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
Land Pays 1 8 Réserves et observations:des transporteurs
Datum/Date
5 Beigefigte Dokumente
BDocuments annexés
L

Brutto:

gewlchl inkg
Polds brut, kg

Offz. Bezelshnung des Gutes *

Anzahl der Packsticke 4
Nalure de {a marchandise *

Nombre des colis

MONTAG» AR Nk &Y. -

Kennzelchen u. Nummem
Marques et numéros

A PR

8 Art der Verpackung

Statistiknummer
Mode d’emballage 1 0

No statistique

11

I

m.“
di
-E T
IS
a3
ok
3¢
g
g%
o,
&
a_
ae
o=
ogq
o
B¢
o
g
5¢
2| n
= 2%
; 5 E:
3 29
f = ot
e .
= 4§
e, — ~ E_E
——— 3
UN-Nummer Bez. Gefahrzettelmuster-Nr, | Verp-Grupps | Tunnelbasthrinkungscode ZUizalen vom; Absender |~ Wahrung Empfénger .. g
Numéra UN 5. Nr9 | Numéro d'stiquetia rm:ge P2 | Cotla do resinciicn” _19_‘\%&"- Mt ] Monnals Ik Destneiaie i
om d'emballage en tunnels Fracht N R : B N B
UN velt N°9 Pnix de transpart N , ~ af
ErmaBigungen > :
e l P = Rbdciions \f 44 , g%
Anwelsungen des Absenders |- und scrstige amtliche Behand!un: ondervorschnften i -1 = H
1 3 Instmctior?s de l'expéditeur [fgzngalités dnuamgres et autres) Prescdpﬁcns particulitres. g\éuindsghensumma el - g;
Zuschlige o
Suppléments 5t
Nebangebilbren ot
Frals accessolres % H
Senstiges £
Dlvarsg + gE
Zu zahlends Gesamt- s
summe/ Total 3 payer -4
1 4 Rdckerstattung 52
Rembaursemsnt or
1 5 Frachtzahlungsanwelsungea 20 Eesendere Vereinbarungen gg
Prescription d"affranchissement. Conventions particuligres R:
Frel -
Franco 2
Unfrel /'—‘\ =5
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Ausgafartigt i am Gut empienggh Paturn =Y
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Speditigﬁ GmbH & Co. KG
ustriestrafe 4
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terschrift und Stempal des F?chrgﬁ.ihrers SPEDITION
oLl

nature et imbre du trans;

i
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Unterschrft upd Ste

al gas Absenders b & Co. KG

(Slgnature ettt

Angabel fraing
2 T 1o o49 7931 91-4000
irie.com_wwitiEuerthe]

Un Unterschritt und Stempel des Efpiiingers
=l (Signature et timbre du destinataire)

\

Paletten-Empfangers Destil%ataire des palettes

Paletten-Absender — Expéditeur des palsttes

v < ol i
g%?{;{‘gﬂh i ndulm. At Anzahl -,ES:L'-'Sch Tausch | Art Anzahl 'lngxnsch Tausch
/ Euro-Palette Euro-Palette
' Gitterbox-Palstte Gitterbox-Palette
Einfach-Palette | Einfach-Palette
/

26 Vertragspariner des Frachtilhrers

27

Bestétigung des Empfangars/Datum/Untersehrift Bestatigung des Fahrers/Datum/Unterschrift

Amtliches Kennzeichen o Mutzlast in kg

v |k ACHlzL  fT AL AP
wisor s RAG 4alds 7p £UC
Benutzte Gen.-Nr.  D-09-041-G-0118 [] National [ ] Bilateral EG [[]cemt
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Transport Qrder

" .| Mittente = N° partita VA R4

Sender VAT-ID-No,
¥

DHL. FRBEIBHT - WURTH

via delle industrie 1

I-20060 POZZUOLO MARTESANA (MDD

Data f Date

16~8EP-201%

Indirizzo del [uogo di carico {di ritiro)
Coltection address

Ordine di trasporto

Destinatario N partita (VA
Consignee . VAT-ID-No, %

MAGBNA ITALIA

via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGNDO

~

Order code

MIL~DF-0013053
Condizioni di trasporto/elivery temms | Indirizzo terminale ]
5 [ Terminal address

fnopdon, ki | Ly GLOBAL FORWARDING (]

st —yeonsdograts | FOZ ZUDLD MARTESANA (MILAN
Dj:’“'m Dj;f:‘f |vIA DELLE INDUSTRIE, 1
Okl LSad | 1-200680 POZZUOLD MARTESH
[fbaps issmml Tel:+39 02 95252-200
i Fax:+29 02 95252 801

DDLU

Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transport Insurance | Terminal reference

Indirizzo i consegna della merce s o aa190920021529
Delivery address |:] s no
. Riferimenti del cliente
& { Valuta ﬁmfda'asslmmm Customer’s reference
) Cumency alug for insurance
bl No!BRI-EC-
' Terminal di arrivo Numero telefonico
; Destination terminal Contact tel.
( BARI + 39 / 80 3315811
Marche e numeri Quantita imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso Jordo in kg Valore {con valuta} w0
Marks and numbers Quantity Packing ~ ° | Descrintion of Packing Custom’s tariff number { Gross weight in kg Value {with currency}
. 3
9 | PAL | VARIO 384. 0
!
¥y
Peso tassabile in k Totale peso lordo in ki
FREE DDM, DUTY UNEA ID-, TAX UNPAID Payable weight in ?g Total gl:uss welght inkg
o s . . e iy ©- 00 984. 0 984. 0

Richieste particolar / Special consignments

Istruziani particolari £ Special instructions

“%

Allegati f Enclosures

SUAEMN™L" A RE] o1

Note

Ritire dal mittente

Consegna al destinatario
Collection at sender

Delivery to cansignee

Rvinio o Gl rmpucimnages e e efedon trendbhitore FPBAN~: .18 d 5l ‘“mr:w?ng
ing to amages noted on the oy 1 r:ld EL
upan dalgweny of the mnxsxg.iénmmt I%amages not visible extemally shoufd ba nptified in PR SWGILTe et Mo (BA)

Timbro & firma del'mittente. o

ivery

{remains with consignee at delivery)

Del

Data / Date Data / Date b3 writing ta the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after defiverj.
Orario ] Time Orario / Time ) 7 SET 2“19
134 e "‘ 3
Firma dell'autista / Driver’s signature | Firma de! destinatario Nome di chi firma in stampatello % X ARCTT pserva di
Consignee's signature Consignee’s name in block letters . .l . AL i
‘L.,...._i{..« 3 e quantita
= 3 L]




